& BD duoidia kaAAiépyetag BD BACTEC Myco/F Lytic
Zwpog Middlebrook 7H9 kaut Brain Heart Infusion pe cupmAfpwpa

A XPHEH ME OPFANA BACTEC 9000MB C€ Al

EAANvIkG

XPHZH A THN OMNOIA NMPOOPIZETAI

To BD BACTEC Myco/F Lytic (evog Tpotrotroinuévou {wuou Middlebrook 7H9) étav xpnaoipotroieital ye 1o 6pyavo BD BACTEC 9000MB
eival éva pn eKAeKTIKG UAIKO KAANIEPYEIOG yIa TV TTOIOTIKY KAAANIEPYEIQ Kal avaKTnan pukoBakTnpidiwy atré Seiypata aipaTtog.

NMEPIAHWH KAI ENEZHIHZH

A6 T péoa Tng dekaeTiag Tou ‘80 kal TNV e€ATTAWON TNG £mmdNUiag Tou AIDS, éxouv augnBei Ta TTEPIOTATIKG ONWaliag TTou
TTPOKOAEITaI OTTO €UKaIPIOKG pukoBakTnpidia. ‘Exel eavep@avioTtei To Mycobacterium tuberculosis (MTB) kai pukofaktnpidia dAAa
ANV TNG QuuaTtiwong (MOTT), 1diaitepa To cUPTTAeypa Mycobacterium avium (MAC). ATio 10 1985 €wg 10 1992, 0 apIBuog Twv
TeploTatikwyv MTB 1mou avagépbnkav augronke katd 18%. Metagu Twv etwv 1981 kai 1987, o1 TapakoAouBAoeig kpouopdTwy AIDS
utTédeIgav Ot 10 5,5% Twv acBevwv pe AIDS eixav peTadIdOUEVES PN QUUATIWDEIG HUKOPBAKTNPIBIAKES AoINwEEIS, T.X. MAC. Méxpi To
1990, Ta augnuéva KPOUTPATA PETABIOONEVWYV PN QUUOTIWAWY HUKOBOKTNPIBIOKWY AOINWEEWV EiXaV WG ATTOTEAEGUA HIA CWPEUTIKN
ouxvoTnTa epeaviong 7,6%.

Ta Kévtpa EAEyxou kai MpoAnwng Noonudatwv (CDC) ouvioTolv va kataBAAAeTal KABe TTPOooTIABEIa OTTO TA EPYACTHPIA WOTE

va xpnaiyotrolouvTal ol TaxUTepeg dIaBEaIueg HEBODOI yIa TIG BIAYVWOTIKEG EEETATEIS HUKOBAKTNPISIWY. AUTEG OI TTIPOTACEIG
TepIAapBdavouv Tn xpron uypou UAIKOU yia T hukoBakTtnpidiokn kaAAiépyeia.!:2.3

To ouoTnua BD BACTEC 9000MB €xe1 oxedlaoTei yia TNV Taxeia avixveuan pukoBakTnpidiwy og KAIVIKG deiypata. To uNikd KaAAIEpyeiag
BD BACTEC Myco/F Lytic €ivai évag {wudg Middlebrook 7H9 kai Brain Heart Infusion yia Tnv avéktnon pukofaktnpidiwy até deiypaTta
aipatog. ‘Eyivav ouyKeKpIJEVEG TPOTTOTIOINCEIG VIO £VIOXUGN TNG AVATITUENG Kal avAKTNONG MUKOBAKTNPIBiwY. AUTEG OI TPOTTOTTOINTEIG
TrepIAapBavouv To KITPIKG a1dnpo(lll)appwvio yia TNV TTapoxn TTNYNG OIOAPOU VIO GUYKEKPIPEVA OTEAEXN MUKOBAKTNPIBIWY, TNV
TTPOCORKN CaTTwVivng wg TTapdyovTa AUGNG TOU iJaTog Kal TNV TTIPOCORAKN CUYKEKPIPEVWY TTPWTEIVWV Kal GAKXAPWYV yIa TNV TTAPOXN
OpeTTIKWYV cupTTANpwHaTWY. K&Be @iaAidio Trepidapavel évav aigbnTripa o OTToiog PTTOPEi va aviXVEUEl HEIWOEIG TN CUYKEVTPWAT) TOU
o&uydvou aTo @IaAidIo TTou TTPOKUTITOUV AGyw Tou PETAROAICHOU Kal TNG avaTITUENG HIKpoopyaviopwy. O aiobntipag TrapakoAoubeital
atd 1o ototnua BD BACTEC 9000MB yia augavopevo @Bopioué o otroiog gival avaoyog TG Peiwong og oguyovo. ‘Evag BeTikdg
TTPOGBIOPICUOG UTTOBEIKVUEN TNV TTIBAVH TTAPoUGia BILCIHWY PIKPOOPYAVIOHWY OTO @IGAIdIO.

APXEZ THZ AIAAIKAZIAZ

To giaAidio kaANiépyeiag BD BACTEC Myco/F Lytic €xel oxedlaoTei yia TNV Taxeia avixveuan pukoBakTnpidiwy oTto aipa. Ta deiypata
aipatog evo@BaApidovtal 1o @iaiidio BD BACTEC Myco/F Lytic €ite ye auplyya eite pe duean aipoAnyia pe BEAdva kal TTPOEKTAGT).
To giaAidio ToTroBeTeital oto oUotnua BD BACTEC 9000MB kai emrwdadeTtal ouvexwg atoug 37 °C, pe avakivnaon kaBe déka AeTITd yia
péyioTn avaxkTnan. Kabe @iaAidio repiAapBdvel évav aigbnTtripa o oTToiog PTTOPEi va aviXVEUEl HEIWOEIG TN OUYKEVTPWAT TOU 0§UYGVOU
aT0 @IaAidIo TTou TTPOKUTITOUV AGyw Tou PETABOAICHOU Kal TG avaTTTuéng pikpoopyaviopwy. O aiobntipag Trapakoloubeital atré 1o
ouotnua BD BACTEC 9000MB kdBe &éka Aetrtd. H avdAuan Tou puBuou peiwang Tou o§uydvou OTTwG PETPIETAI ATTO TOV QUEAVOUEVO
®Bopiapo divel oo dpyavo TG BD BACTEC 1 duvatdrnta va Trpoadiopioel edv To @laAidio gival BeTiké kaTd To dpyavo. Evag

BeTIKOG TTPOOdIoPITUAG UTTOEIKVUEI TNV TTIBAVH TTapouadia BILCINWY HIKPOOPYAVICUWY GTo QIaAidio. H avixveuon TrepiopileTal oToug
MIKpoopyaviopoug TTou Ba avattuxBouv a1o UAIKS kaAAiEpyeiag, aToug 37 °C. To UAIKS Bev ival eKAEKTIKS Kal Ba uTToaTnpiCel TNV
avaTTugn GAAwWY agpdBiwv opyaviopwy OTTwg ol (UEG, oI JUKNTEG Kal Ta BOKTAPIA Ol OTTOI0I EVOEXETAI Va ETTNPEATOUY, £AV UTTAPXOUV,
TNV avdakTnon JukoBaktnpidiwv. Ta @iaAidia KOAAIEPYEIOG TTOU TTOPAPEVOUV apVNTIKA yia 42 NUEPES Kal TTOU eV EU@avifouv Kavéva
opatd GNEAd!I BETIKGTNTOG apaIPOUVTAl ATTO TO OPYAVO KAl ATTOOTEIPWVOVTAI TTPIV OTTd TNV aTToppIYn.



ANTIAPAZTHPIA
KdaBe giaAidio kaAAiépyeiag BD BACTEC Myco/F Lytic mrepiéxel Ta akdAouBa dpacTiké GUOTATIKA TIPIV TNV €TTEEEPYaaia:

AioTa CUOTATIKWY

ETTECEPYOTHEVO VEDPO ...ttt 40 mL gs

Bdaon dwpou 7H9 Middlebrook Xwpig @Wo@OPIKA GAATA.......c.vvveeeiieennes 0,12% Bap./oyk
EKXUNOPA EYKEPAAOU KAPBIAG ...ttt 0,5% Bap./oyk
YOPOAUHA KAGEIVIG ..ttt 0,10% Bap./oyk
SUPTTAAPWHO H i 0,10% Bap./6yk
(1776 To 11 (oY o S OSSPSR 0,05% Bap./oyk
TAUKEDOAN ...ttt 0,10% Bap./6yk
MOAUAVEBOATOUAPOVIKS VATPIO ...ttt ettt 0,025% Bap./oyk
TWEEN B0 ..ttt et 0,0025% Bap./oyk
YOPOXAWPIKA TTUPIBOGAAN ...ttt 0,0001% Bap./6yk
KITPIKO G18NPO(HNOUHUIVIO ... 0,006% Bap./oyk
DUWOPOPIKO KANIO ...t et e eeiee e eitee e eeteeessateeessseaesasseeesnseeesnseeeesaneeas 0,024% Bap./oyk
ZATTWVIVN...oennee. 0,24% Bap./oyk

AvTiaQpwodeg 0,01% Bap./oyk
To ouykekpipévo UAIkG kaAAiEpyelag BD BACTEC eumAouTiCetal pe mpdoBeto CO, kai O,.
H ouvBean evdéxeTal va €XEl TIPOCAPHPOOCTEI CUNQWVA HE TIG EIBIKEG ATTAITATEIG ATTOd00NG.

To uAik6 kaAAiépyeiag BD BACTEC Myco/F Lytic dev atraitei Tnv TpoaBrikn cuptrAnpwpuatog. Kade giaiidio BD BACTEC Myco/F
Lytic Twv 40 mL eivai étoigo yia xprion katd v Trapaiafn Tou. H eg@avian Tou uAiKoU KaAAIEpyEIag KaTtd Tnv TTapaAafn Tou Ba eival
dIauYNG Kal avoIKTOU TTOPTOKAAI XPUWHOTOG.

MPOEIAOMNOIHZEIX

Mpo@uAdgeig: in vitro diIayvwoTIKA XpRon.

To TTpoidV auTd TTePIEXEI ENPO PUOIKO EAATTIKO.

AYNHTIKA MOAYZMATIKO AEIFMA ESETAZHE. Thpeite TIg “Maykoopieg Mpo@uAdgeig’4:5 kai TIg 08nyieg Tou 1I5pUHATOG
KOTA TO XEIPIOUO KOl TNV ATTOPPIYN HOAUCHATIKGWYV UAIKWV.

Ta @iaAidia BD BACTEC Myco/F Lytic ptropoUv va dexTolv TTEPICOOTEPO ATTO TOV TTPOTEIVOUEVO PEYIOTO OYKO deiyuaTog Twv 5 mL - Ba
TpETTel va SIEEAyETaI TTAPAKOAOUONON Tou OYKOU TTAPWONG.

lMa TNV TTPOETOIPACIA XPWOEWV OGEAVTOXWY OTEAEXWV HIKPOOPYAVICUWY KAl yIa TNV KAAAIEPYEIQ KAIVIKWV EIYPATWY GUVICTWVTAI
TIPAKTIKEG, ECOTTAICUOG Kal eyKaTaoTaoelg Trepiopiopol pe Emiedo BioAoyikng AogdAciag 2. MNa dpaatnpidtnTeg TTou TrepIAauBdvouy
TOV TTOAAQTTAQCIOO O Kal TO XEIPIOUO Twv 10wV Mycobacterium tuberculosis ) Mycobacterium bovis avatiTuypévou ae KOANEPYEIQ,
OUVIOTWVTAI TIPAKTIKEG, EEOTTAIONOG KOl EYKOTAOTAOEIG TrEpIopiopoU pe Emriedo Biohoyikrig AogdAeiag 3.5.6.7

Mpiv o116 TN Xpron, kaBe @iaAidio Ba TTpéTTel va e€eTAleTal yia TUXOV evOEiEeIG pOAuvONG, 6TTwG BOAwaon, d1dykwan ) UTToXwPENnon
Tou Siappdyparog, i diappor;. MH XPHZIMOMOIEITE otroiodrrote @iaAidio epgavilel voeieig poAuvang, diappong  @Bopdg.
H poAuvon Tou @iaAidiou evdéxetal va pnv gival dpeca eppavig. 'Eva poAuauévo @ialidio Ba ytropolaoe va gival utrd BeTIKN
mieon. Edv éva poAuopévo @iaAidio XpnoipoTroinBei yia dueon avappo@nan, UTTAPXEl TO EVOEXOUEVO QVTIOTPOPNG PONG aEPiOU

1) HoOAuapévou UAIKOU KaAAIEpyelag oTn PAERa Tou aaBevoug. Ze OTTAVIEG TTEPITITWOEIG, 0 AAIPOG TNG YUAAIVNG @IGANG evaéxeTal

va QEpEl pwWYHEG Kal gival TOavo va aTrdael Katd Tn SIGPKEIQ TNG APaipECNG TOU ATTOOTIWHEVOU KATTAKIOU R KOTA TO XEIPITHO.
ETmiong, o€ OTTAVIEG TTEPITITWOEIG, £VA QIAAIDIO EVOEXETAI VO UNV EXEI OQPAYIOTEI ETTAPKWG. Kal OTIg SUO TTEPITITWOEIG, TO
TTEPIEXOUEVO TWV QIaAIBIWY evOEXETAI va dlappeUcel A va XUubei, 1Id1aiTepa v TO QIOAISIO AvaoTPAEI.

Ma eAayIoTOTTOINON TOU £VOEXOUEVOU BIOPPONG KATA TOV EVOPOAANICHOS deiypaTog pe auplyya o€ QIaAidIa KOAANIEPYEIQG,
XpnoiyoTtrolgite oUpIyyeg pe puyxn BD Luer-Lok. ©a TTpETTel va XpNnOIJOTTOINBE pIa TEXVIKF) EVOPOAAUICHOU PE TO €va XEPI KAl HIa
KOTGAANAN uttodoXn PIaAIdiou yia va atroTpaTrolv ol TPAUUGTIONOI aTTé Tn BEAdva.

Mpiv atré Tnv amméppIyn, aTTOCTEIPWVETE OAa Ta evopBaipiopéva giaAidia BD BACTEC Myco/F Lytic o autékauaTo.

Mpiv atré Tn SeiypartoAnyia BeTikwv @loAIdiwv kKaAAIEpyelag yia avakaAAiépyeia | xpwaon, K.ATT.: Eival atmapaitnto va
ateAeuBepwBei To aéplo, To 0TT0I0 CUXVE CUCOWPEUETAI AOYWw Tou HIKpoRiakou petaBoAicuou. H deiypatoAnyia Ba Trpétel va
TTpaypaToTroigital o€ BAAapo BioAoyikng ao@dAeiag, Kal Ba TTPETTEl va @opdTe KATAAANAN TTPOOTATEUTIKA evOUpaTia, yavTia Kal
paoka. Agite TNV evotnTa AI0dIKOCIA YIO TTEPICCOTEPEG TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TNV AVOAKAAAIEPYEIQ.

®IAAIAIA ME AIAPPOH H ZMAZMENA ®IAAIAIA

NMPOZOXH: Etreidn éva evo@BaApiopévo @laAidio TTou éxel Siappon N £XEI OTTAOEI UTTOPEI Va TTapdyel agpoAlpara
HUkoBakTnPIdiwv, cuptrepiAapBavopévwy Twv M. tuberculosis | AAAwV BakTnPISiwv, Ba TTPETTEI VO SWOETE HEYOAUTEPN
BapuTnTa oTOV KATAAANAO XEIPIOUO.

Edv éva evogBaApiopévo @iaAidio SiatmioTwdei 6T €xel diappor) A OTTAael KAaTd TN CUAAOYA ) TN HETAPOPA, XPNOIKNOTIOINCTE

TNV KaBiEpwpévn d1adIKacia OTIG EYKATAOTACEIS GAG YIA TNV QVTIUETWTTION JUKOBOKTNPISIOKWY dlappowv. Oa TTPETTEl va
XPNaoigoTtroinBouv TouAdxioTov ol “IMaykdopieg TTIPOQUAAGEEIS”. Ta @IaAidIa TTPETTEI va ATTOPPITITOVTAI IE KATAAANAO TPOTTO.



21N oTavia TePITITwaon &1Tou £€va @IaAidio SiaTtmioTwOei 6T el dlappor] TTEPIEXOPEVOU OTO Opyavo, A AV Eva QIOAIDIO OTTACE! KOTA
A&Bog, atrevepyoTToInoTe Auéowg To Opyavo. EkkevwoTe Tnv TTEPIOX TTOU £XEI JOAUVOEL. ATTeuBuvBEiTE aTOUG UTTEUBUVOUG YIa
BépaTa ao@AAEIag | HOAUVOEWV TWV EYKATAOTACEWY 0ag. [poadiopioTe TNV avayKaidTNTA ATTEVEPYOTTOINGNG i TPOTTOTTOINGNG
TWV PUBUICEWV TWV HOVABdWV KAIUATIOWOU aépa TToU EUTTNPETOUV TNV TTEPIOXH TTOU £XEI JOAUVOEL. MnV TTIOTPEWETE OTNV TTEPIOXN
TTPOTOU KaTaKABioOUV Ta OTTOIa AEPOAUNATA 1) TTPOTOU ATTOPAKPUVOOUV e Tov KATAAANAO e€agpiopd. @a pétrel va £1d0TToInBEi 0
KOTGAANAOG avTiTpdowTrog TnG Becton Dickinson otnv trepioxr oag. Odnyieg yia T0 CwoTo XEIPITPO TuXaiag JUKoBakTnPISIakAg
pOAuvang Aoyw Bpauaong cwAnvapiwv KaAMIEPYEINS i evalwpnudTwy {wuol £xouv ekdoBei atrod Ta kévipa CDC.56.7

OAHTIIEXZ ®YAAZHZ
duldooete ae Beppokpaaia 2—-25 °C ae Enpd Xwpo, MaKPIA aTTé To AUECO PWG.

ZYAAOI'H AEIFMATQN

THMEIQZH: ZuvioTtdTal n avaBewpnon autig Tng S1ad1kaciag a1réd 1o KATAAANAO TTPOCWITIKS TrPIV a1Té T XPRON TOU UAIKOU
KaAAIEpyEIag WOTE Va e§A0@ANICTEI OTI TNV TTAPOUCA EVOTNTA TTEPIYPAPOVTAI EVOESEIYUEVEG TEXVIKEG OCUAAOYAG BEIYHATWV.
To deiypa TTPETTEN va CUAAEYETOI PE XPAON GONTITNG TEXVIKAG YIa peiwan Tng mBavotnTag péAuvong. O GyKog aipaTog TTou JTTopPEi va
KaAAigpynBei kupaivetar atmd 1,0 £éwg 5,0 mL. ZuvioTdTtal 0 evo@BaApIopog Tou deiypaTog SitTAa oTo KpeRATI Tou aoBevoug. ZuvAbwg,
XPNOIUOTTOIEITAI pIa oUpPIyya pe puyxog BD Luer-Lok yia Tnv avappdenon tou deiypartog. Edv xpeidletal, utropei va xpnaoigoTrondei
Baon BeAdvag BD Vacutainer kai éva oetT ouAAoyig aipatog BD Vacutainer, oet cuhAoyig aipatog BD Vacutainer Safety-Lok i GAAo
o€t “TreTaAoUd0G -TTpoékTaoNnG. Edv xpnaoiyotroigite BEAGva Kal TTPOEKTACN (GUECN avappo@nan), TTAPATNPACTE TIPOCEKTIKG TNV
KOTEULBUVON TNG PONG TOU aipaTog OTav EEKIVATE TN ocUuAAoyn deiypaTog. Mpiv atrd Tov evoeBaApIous, 0 6ykog TTARPwWaONG UAIKOU Ba
TIPETTEI VA ONUEIWOBEI OTNV ETIKETA PE OTUAS 1] HapKadOPO yia va UTTodeIKvUEl TO anueio £évapgng Tng ouAAoyrg deiypaTog. To Kevo

oTn @IGAN ouvrBwg Eetrepvd Ta 5 mL, otrdTe 0 XPAOTNG Ba TTPETTEl va TTAPAKOAOUBET TOV OYKO TTOU GUAAEYETAI JECW TWV ONUAdILV
S1aBa0pIong Twv 5 mL oTtnv eTikéTa Tou @iaAidiou. Otav oAokAnpwBei N Awn TG TToodTnTag aipatog, 1-5 mL, mou embuyeite, n pon
Ba TPETTEl VA BIOKOTTEl CUG@IYYOVTaG TO CWANVAKI Kal apaipwvTtag Tn BeAdva atré 1o @iaAidio BD BACTEC. To @iaAidio BD BACTEC
Ba TTPETTEl VO PETaPEPOE OTO EPYACTAPIO TO TaxUTEPO duvaTdv kal va TotroBeTnBei o1o dpyavo BD BACTEC. Mmropei emriong va
xpnaiyotroinBei éva owAnvapio BD Vacutainer pe KiTpivo KGAUPHA TO OTT0I0 TTEPIEXEI AVTITINKTIKO SPS yia T ouAAoyR Tou deiypaTtog
aiparog atmd Tov aoBevry. To cwANVAPIO TIPETTEI VA PETAPEPDEI OTO EPYAOTHPIO 600 TO duvaTAV TTIO YPryopad yia HETAPOPA OTO
@IaAidIo kaANiépyeiag BD BACTEC.

AIAAIKAZIA

Mapexopeva uAikda: PioAidia kaAiépyeiag BD BACTEC Myco/F Lytic.

YAIKd TToU atraitoUvtal oAAd Sev Trapéxovral: ©dAauog Biohoyikig AGPAAEiag, AUTOKQUOTO, povada £EaEpwaong,

MUKOBOKTNPIBIOKO OTTOAUMAVTIKO, I00TTPOTTUAIKA aAKOOAN 70%, Mikpoopyaviopoi TroloTikou eAéyxou (Mycobacterium intracellulare,

ATCC 13950, Mycobacterium kansasii, ATCC 12478 ka1 Mycobacterium fortuitum, ATCC 6841), HIKPOOKOTTIO KaI UAIKG YIQ XpWon

TWV QVTIKEINEVOPOPWY TTAAKWV KAl TNV aVOKOAAIEPYEID TWV PIAAIBIWV.

MPOZOXH: Ta @iaAidia BD BACTEC Myco/F Lytic rpémrel va XpnoigotroiouvTal Me AOYICUIKO TOU opydvou £kdoong

3.6 ] vedTePNG.

EvopBaApiopdg Twv @ioAidiwv kaAAiépyeiag BD BACTEC Myco/F Lytic

1. AQaIpEOTE TO OTTOOTIWHEVO KATTAKI o110 TO @IaAidio BD BACTEC kai £1T0ewpnoTe TO QIAAISIO yia TUXOV pwyUEG, BIOPPOEG,
HOAuvan, utrepBOAIKr B0Awon Kal d1dykwaon 1 utroxwpnaon Tou diagpdypatog. MHN TO XPHEIMOIMOIHZETE eav
TIAPATNPNOETE OTTOIOBNTTOTE EAGTTWUA.

2. TomoBeTACTE OTO PIAAIDIO KAANIEPYEIOG UIA ETIKETA PE TNV TAUTOTTOINON SEiYPATOG KAl ONPEIWOTE TN YPAU U diaBaduiong
TTARPWONG UAIKOU GTNV €TIKETA TOU @IAAIBiou.

3. TMpiv amé Tov evo@BoAuiopd, emaAeipTe To didgpaypa he oivéTTveupa. EyxioTe aonTimiké pe oUplyya, A avappo@naTe atreubeiag
pe TN BoRBeia Twv ypappwy diaBaduiong oTnv eTIKETA Tou @iaAidiou, 1-5 mL deiypaTog avd @iaAidio (Seite TNV evoTnTa Yia
Toug lMeplopiopoug Tng diadikaciag). Ta evo@BaApiopéva @ialidia Ba Tpétrel va TorofeTnBoUv oTo 6pyavo BD BACTEC
9000MB 600 TO SuvaTOV YPNYOPOTEPA YIA ETTWACT Kal TTapakoAoudnon.

4. Ta @iaAidia TTou el0GyovTal 6Ta Opyava Ba e¢eTadovTal auTopaTa KaTa T SIdpKeIa Tou TTIPWTOKOAAoU e¢ETaong. Ta BeTIKA
@iaAidia Ba TTpoadiopifovTal atté To BD BACTEC Fluorescent System (&¢ite 10 Eyxeipidio Xpriong BD BACTEC, MA-0092). O
a1I0ONTAPAG OTO ECWTEPIKO TOU PIaAIBiou eVOEXETAI VO UNV TTAPOUCIACEl OTITIKEG SIaPOPES O BETIKA 1 apvnTIKd @iaAidia. QoT1600,
10 ouoTtnua BD BACTEC Fluorescent System ptropei va diakpivel Tn diagopd a1o @Bopioud Tou aiodnTrpa.

5. Ta BeTikd @ioAidia Ba TrpéTrel va avakaAAiepynBouUv Kal va TTapacKeuaoTel KATGAANAO eTTixpiopa. MNa 1o XeIpIopo dAwv Twyv
BeTIKWV QIaAIBiwY Ba TTPETTEN va XPNOIPOTTOIOUVTAI TIPOKTIKEG Kal EYKATAOTACEIG TTEPIOPICHOU pe eTTiTed0 BiohoyikAg AG@AAeiag
(BSL) Ill.

Emre€epyaaia @iaAidiou BeTIKOU wg TTPOG TO Opyavo

a) Apaip€oTe TO QIAAIBIO OTTO TO OPYAVO KAl HETAPEPETE TO XPNOIMOTTOIVTAG TTPOKTIKEG KAl EYKATAOTACEIG TTEPIOPICHOU PE
emitredo BloAoyikng ac@dAeiag (BSL) IlI.

B) AvaoTpéwTe TO QIAAISIO yia avAUEIEN TOU TTEPIEXOUEVOU.

y) Z10 BGAapo BioAoyikAg ac@aAciag, eEaepwaTe To PIaAidIo yia va e§icoppoTrnBei n Triean Tou @IaAIdiou pe TNV aTHOoPAIPA.
0) ApaipéoTe £va KAAopa deiypaTtog atrd 1o @IaAidio (Trepitrou 0,1 mL) yia TpogToiyacia TNG xpwong (AFB kai Gram).

€) EmMBewpAOTE TO ETTIXPIOUA KAl QVOPEPETE TA APYXIKA ATTOTEAECUATA POVO PETA TNV afioAdynon TOU ETTIXPIOUOTOG.

Edv 010 TEAOG TwV €€ EBOOPAdWY ETTLAONG £va OPVNTIKO WG TTPOG TO OPYavo PIaAidIo @aiveTal BeTIKS (TT.X. dloyKwuHEVo SIGppayua

1) TTOAU oKoupOdTEPO aipa), Ba TTPETTel va avakaAAiepynBei, va xpwuartioTei pe AFB Kal va avTIJETWTTIOTE WG CUPTTEPATHATIKG BETIKO,

€QOOOV TO ATTOTEAETHA TNG XPWAONG €ival BETIKO.



AvakaAAiépyeia @iaAidiou: H avakaAAiépyeia Ba TTPETTEl va TTpaypaToTTolETal 0 BGAapO BIOAOYIKNG ao@AAEIag, Kal Ba TTPETTE

va QopdATe KATAAANAO POUXIOHO, YAVTIO KOl JAOKEG. MpIv atrd TNV avakaAAIEPYEIQ, TOTTOBETAOTE TO QIOAISIO o€ 6pBia BEan, Kai
TOTTOBETAOTE £va TAPTIOV AAKOOANG TTAVW aTT6 TO BIA@PAyHa. [Na va EKTOVWOETE TNV OTToIa BETIKN TTiEaN GTO QIAAIdIO, N oTroia

Ba utmopoUoe va TTPoKaAEiTal atrd TNV avaTTTUgn TOAVWY JOAUCUATIKWY TTAPAYOVTWY, EICAYAYETE UIO OTTOOTEIPWHEVN BEASVa
25-gauge (1 MIKpOTEPN) ME KAOTAAANAO QIATPO 1 eTTiBepa p€ow Tou TaPTIOV AAKOOANG Kal Tou Sla@pdyuaTtog. H BeAdva Ba rpétrel va
agaipeital ETA TNV EKTOVWAON TNG OTTOING TTIETNG Kal TTPIV aTrd TN delypatoAnyia Tou @iaAidiou yia avakaAAiépyela. H eicaywyr] kai n
agaipeon TnG BeAdvag Ba TTpETTel va yivovTal Je euBegia Kivnan, atro@elyovTag Tuxdv SIa-TTAEUPIKEG KIVAOEIG TTOU Ba pTropoucav va
TTPOKOAECOUV PovIUN BAGRN aTo did@payua. Mnv eTTavATOTTOBETEITE TO KATIAKI TNG BEAOVAG. ATTOPPITITETE TIG BEAOVEG KA TIG
ouUplyyeg o€ adiaTpnTo Soxeio BIOAOYIKA ETIKIVEOUVWYVY UAIKWV.

MOIOTIKOZ EAEMXOZ
KdBe xapTtovévio KouTi UAIKWV KaAAIEpyEIag cuvodeUETal ATTG TTIOTOTTOINTIKG TTOIOTIKOU EAEYXOU.

>uvioTdTal n e€€Taon k&Be véag TTapaAafnig r mapTidag péowv kaAAigépyeiag BD BACTEC Myco/F Lytic ye Toug opyaviopoug eAEyxou
ATCC Trou TTpocdiopifovTal OTOV TTOPAKATW TTIVOKA WG BETIKOU HAPTUPQ, Kal KABE un evo@BaAuIouévou @laAidiou wg apvnTikou

pépTupa.

Opyaviopog EUpog xpovou éwg TNV avixveuon
(nuépeg)

Mycobacterium intracellulare, ATCC 13950 8 £wg 16

Mycobacterium kansasii, ATCC 12478 3€wg 13

Mycobacterium fortuitum, ATCC 6841 1éwg3

Ta BeTiKG @IaAidia Ba TTPETTEl va evopBaAuIoToUv Pe xpAon apaiwong 1:100 evaiwpripatog McFarland #1 mmou avamtixOnke o€
oTePed UNIKO kKaAAIEpyeiag. EvogBaApioTe To @iaAidio pe 0,1 mL Tng apaiwpévng kaAAiEpyeiag. Ta @iaAidia Kal TO pn evo@OaApIouévo
@IaAidI0 papTupa Ba TTPETTEN va €100X00UV PE NAEKTPOVIKF 0APWaT 0To OPyavo Kal va e¢eTaaTouv. To evo@BaAuIouéEVo @laidio Ba
TIPETTEI VA AVIXVEUTET WG BETIKO atTd TO Opyavo £VTOG TO TIPWTOKOAAOU TG e¢€Taong. O apvnTIKOG HapTUpag Ba TTPETTEI VO TTOPAMEIVE
apvnTIKGG. Av dev An@BoUv Ta avapevopeva atroteAéopaTa yia Tov [1o10TIK EAeyX0, U XPNOIUOTTOINCETE TO UAIKO KAAAIEPYEIQG KOl
ETTIKOIVWVACTE PE TOV TOTTIKO avTITTpéowTro Tng Becton Dickinson yia repaitépw Borbeia.

Mo TTAnpo@opieg OXETIKA HE TOV TTOIOTIKO £€Agyx0 yia To ouaTtnua BD BACTEC, avarpé€re ato Eyxeipidio Xpriong (MA- 0092).

Avagopd Twv AMTIOTEAEZMATQN

‘Eva BeTiké Katd 10 6pyavo @IoAidio pTropei va emReBaiwbei atmd ofedvtoxn xpwan MXPIoUATOG 1) xpwon katd Gram. ‘Eva BeTikd
amroTéAegpa UTTodEIKVUEN TNV TTIBAVA TTapouaia BIWCIUWY UIKPOOPYAVIOUWY GTO QIaAIdIO.

Edv 1o emrixpiopa AFB gival BeTikO, avakaAAiEpyROTe G€ OTEPES UAIKO KAl AVAPEPETE WG: BETIKO KATA TO dpyavo, BETIKO ETTIXPITHA
AFB, exkpepei TauToTToinGN.

Edv evromioToUv pikpoopyaviopoi Trou Sev gival oedvtoyol BAkiAAoI, avakaAAiepyAOTe G€ OTEPES UAIKO KAl AVAPEPETE WG:
BeTIKO KATA TO dpPyavo, apvnTikd eTixpioya AFB, ekkpepei TauToTrOiNGN.

Edv 8ev UTTdpXOouV HIKPOOPYAVICHOI OTA ETTIXPICHATA, AVOKOAANIEPYAOTE O OTEPED UAIKO, ETTAVATOTTOOETAOTE TO PIAAISIO OTO
Opyavo wg TPEXoV apvnTikd @IaAidio Kal apraTe To va 0OAOKANPWOEl TO TTIPWTOKOAAO TNG €€£TAONG. Agv UTTAPYEI ATTOTEAET O
OUVANEVO VO avopePDEi.

MpaypatoTroifoTte avakaAAigpyeieg atrod 1o @iaAidio BD BACTEC Myco/F Lytic yia e€etdoeig TautoTroinong kai euaiobnaiag.

MEPIOPIZMOI THZ AIAAIKAZIAZ

H avixveuon PukoBakTnEISIOKWYV €I0WV 0€ BEiyUOTA QiJaTog £EQPTATAI OTTO TOV APIBUO TWV OPYAVICUWY OTO JeEiyUa, TIG HEBODdOUG
OUMOYAG Twv delyPATWY, KOl TIapAyovTeG TTOU OXETICOVTAI E TOV aoBevr OTIWG N TTAPOUCia CUUTITWHATWY Kal N TTponyoUlevn Beparreia.
H avTtoxn Twv pukoBakTnpidiwy og oféa evdéxeTal va dlapopoTroleital avaAoya Pe To OTEAEXOG, TNV NAIKIa TG KAAAIEPYEIQG Kal

GAAeg peTaBANTEG.

[Mpétrel va TTPOCEXETE £TO1 DOTE VA OTTOTPEWETE TUXOV MOAUVON Tou SeiypaTog Katd Tn SiIdpKela TNG GUANOYNG Kal TOU EVOQBaAUIGUOU
oTo @iaAidio BD BACTEC. ‘Eva poAuapévo @iaAidio Ba dwaoel BeTIKA péTpnan atré 1o 6pyavo, aAAG de Ba UTTODEIKVUEI OXETIKO KAIVIKO
atroTéAeapa. AUTOG O TTIPOCBIOPICUOG TTPETTEI VA YiVEl OTTO TO XPAOTN ME BAon TTapdyovTeg OTTWG Ta aTToTEAéOUATA TNG XPWOonG, O
TUTTOG TOU OPYQVIOUOU TTOU QVOKTATAI, N EYPAVIOT) TOU iBIoU 0pyavIGHoU o€ TTOAATTAEG KAAAIEPYEIEG, TO IGTOPIKO TOU 0GOEVOUG K.ATT.
Ta @iaAidia BD BACTEC Myco/F Lytic dev €ival eKAeKTIKG Kal UTTOOTNPICOUV TNV avaTITugn Kal GAAwWY agpoRIiwV opyavioUwY

€KTOG TOU pUKoBakTnpidiou. Ta BeTIKG @IaAidia UTTOpEi va TTEPIEXOUV £val ) TTEPICOOTEPA €i0N JUKOBOKTNPEISIWV f/Kal GAA N
HukoBakTnpidlokd €idn. Edv uttdpyouy, ol Taxéwg avaTITUCGOUEVOI JIKPOOPYAVIOWOI ITTOPET va euTTodifoUV TNV avixveuon
BpadUTepa avaTTuUoCOPEVWY JUKOBAKTNPIBIWY. ATTaITeiTal avakaAAIEpyEIa Kal CUPTTANPWHOTIKEG dladikaaieg. H guvéTTeia Tng
MIKPOOKOTTIKAG Hop@oloyiag o€ UAIKO kaAAiEpyeiag BD BACTEC Myco/F Lytic dev éxel emReRaiwdei.

H BEATIOTN QVAKTNON ATTOPOVWHEVWY OTEAEXWV ETTITUYXAVETAI PE TTIpooBnkn 1-5 mL aiparog o€ kdBe @iaAidio. H xpRon
HIKPOTEPWYV 1 HEYOAUTEPWY OYKWV EVIEXETOI VO ETTNPEACEI SUCTUEVIIG TNV AVAKTNOT, TOUG XPOVOUG aviXveuong f/kal Tnv
€181k6TNTa. H yeudng BeTikOTNTA KATA TTdCa TIBaveTnTa Ba augNOei 6TaV 0 GYKOG aipaTog §eTTepvd Ta 5 mL.

To aipa evdéxeTal va TTePIEXEI AVTIMIKPORBIOKA | AAAOUG avaoToAgig o1 otroiol gival mieavo va emipaduvouyv i va
€PTTOdifOUV TNV AVATITUSN HIKPOOPYAVIGUWYV.



Ta @iaAidia BD BACTEC Myco/F Lytic emwdadlovtal o€ Beppokpaaia 37 °C eutrodifoviag evOEXOUEVWG TNV AVAKTNON
MUKOBOKTNPISiWV yIa T OTTOIa aTTaAITOUVTAI SIGPOPETIKEG BEPUOKPATiES ETTWaONG (T1.X. M. marinum, M. ulcerans, M. haemophilum).
Ma TNV avakTnon auTwy TwV OPYAVICUWY OTTAITOUVTAl CUPTTANPWUOTIKEG HEB0SOI KOAAIEPYEIOG. Ta akOAouba aTroJovVwWHEVA OTEAEXN
avixvelTnkav wg BeTikd ato 6pyavo BD BACTEC 9000MB e xprion uAikoU kaAAiépyeiag BD BACTEC Myco/F Lytic kartd 1n didpkeia
EOWTEPIKWYV MEAETWV f/kal KAIVIKWV dokiywv: M. tuberculosis, M. kansasii, M. fortuitum, M. avium, M. intracellulare, M. bovis,

M. terrae, M. simiae, M. gordonae, M. celatum, M. abscessus, M. malmoense. Katd Tn dIGPKEIQ ECWTEPIKWY PEAETWYV, TA OTEAEXN

M. xenopi ka1 M. szulgai eppavicav pun IKAvoTToINTIKr avaktnan pe UMk kaAAiEpyeiag BD BACTEC Myco/F Lytic.

ANAMENOMENA AMNMOTEAEZMATA

H katavopn ouxvéTnTag Twv Xpovwy avaktnong (TTD) yia deiypata aipatog KAIVIKWY dOKIPWY TTou ATav BETIKG PE TO UAIKO
kaAAiépyelag BD BACTEC Myco/F Lytic arreikovidetal oTnV TTapakaTw €IKOVa.
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XAPAKTHPIZTIKA AMOAOZHZ

To uAik6 kaAAiépyeiag BD BACTEC Myco/F Lytic aglohoyri®nke pe 1o épyavo BD BACTEC 9000MB o€ 600 KAIVIKOUG XWPOUG TToU
BewpouvTal peydAa TTAVETTIOTNHIAKE VOOOKOMEIT TPITORBABUIOG PpovTidag o€ yewypapika SIapopETIKEG TrEPIOXEG. O1 TTAnBuapoi Twv
VOOOKOEiwV TTEpIAGUBavav acBeveig pe TOavoloyoupevn HukoBakTnpidiakr Aoiywén, avoookaTeOTAAPEVOUG OOBEVEIG Kal aoBEVEiG
pe pooxeupaTta. To uAiko kaAAiépyeiag BD BACTEC Myco/F Lytic ouykpiBnke pe To uAikd kaAAiEpyeiag BD BACTEC 13A yia Tnv
avaKTNON Kal avixveuon pukoBaktnpeidiwv atrd deiypata aipatog. Katd tn didpkeia NG HEAETNG eEeTAGTNKAV GUVOAIKG 284 cupBard
Seiypata aipatog. O guvoAikdg apiBuédg TTaboyovwy ATTONOVWHEVWY OTEAEXWY HUKOBAKTNPISIWY TTOU avakTABnKav atn HEAETN ATaV
39 (&¢ite Tov MINAKA 1). ATT6 auTd Ta BeTikd aTeAEXN, TEvTE (13%) avakTrBnkav povo oto UAIKS kaAAiEpyeiag BD BACTEC Myco/F
Lytic kai dUo (5%) avaktABnkav pévo atrd 1o UAIKG kaAAiépyeiag BD BACTEC 13A. ZuvoAika 28 giaAidia BD BACTEC Myco/F Lytic
uTrEPTTANPWONKav pe deiypa (MeTagu 6 kar 20 mL) katd Tn didpkeia TNG KAIVIKAG agloAdynong Kai dev GuPTTEPIANPONKAV g QUTA TN
MEAETN KaBWG ATAV TTAVW ATTO TOV PEYIOTO OYKOo TTARpwaong (Un oupBatd). ATé autd Ta 28 @iaAidia BD BACTEC Myco/F Lytic,

10 16 (57%) TauToTrOINONKAV WG WEUDWG BETIKA.

ATT6 Ta 284 BeiypaTta aipaTog Tou £6eTAOTNKAV OTNV KAIVIKK) HEAETN, éva @iaAidio BD BACTEC Myco/F Lytic (0,4%) TTpoadiopioTnKe wg
Wweudwg BeTIkO (BeTIKG KATA TO Gpyavo, apvnTIKG O€ €TTiXPIoHA f/Kal avakaAAIEpyeia). ATrO Ta 38 BeTIKd KaTtd To 6pyavo @iaAidia Myco/F
Lytic, 1 (2,6%) TpoodiopioTnke wg Weudwg BeTIKG. To TTOCOCTO WEUDWG ApvVNTIKWY (ApVNTIKWYV KATA To dpyavo, BETIKWY O€ ETTXpIoUA
r/kar avakaAAiépyelia) TTpoodiopioTnke oTo 0% Bdoel TEAIKWY avakaAAiEpyeiwv Tou = 50% Twv apvnTIkWv @ioAiIdiwy. To TToo00Td
péAuvong katd Tn didpkela TNG agloAdynang TrpoadiopioTnke aTto 0,9%.

MNINAKAZ 1: ZYNOWH THZ ANAKTHZHZ ATOMONQMENQN ZTEAEXQN ZE YAIKO KAAAIEPTEIAZ MYCO/F LYTIC
KATA TH AIAPKEIA KAINIKQN AOKIMQN

Opyaviopog ZUVOAO OTTOHOVWHEVWV Movo uAiké Movo uAiké Ap@otepa
oTeAeXwv MycolF Lytic 13A
OAa 1a TTaBoyoéva pukoBakTnpidia:
Mycobacterium avium 30 3 1 26
Mycobacterium tuberculosis 0 0 6
Mycobacterium kansasii 2 1 0
>0voAo 39 5 2 32

AP. KAT. NEPIFPA®H
442288 BD BACTEC Myco/F Lytic Culture Vials (piaAidia kaAAiépyeiag), KiBwTio 50 @iaAidiwv
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loTopiké aAAaywv

AvaBswpnon Hpepopnvia MepiAnyn aAAaywyv
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Manufacturer / MpoussoauTen / Vyrobce / Fabrikant / Hersteller / Kataokeuaog / Fabricante / Tootja / Fabricant / Proizvodac / Gyarté / Fabbricante / ATkapywbi /
A 29] 7l / Gamintojas / Razotajs / Tilvirker / Producent / Producator / Mpoussoautens / Vyrobea / Proizvodaé / Tillverkare / Uretici / Bupo6ruk / A7) 7

Use by / Manonasaiite go / Spotfebujte do / Brug fer / Verwendbar bis / Xprion éwg / Usar antes de / Kasutada enne / Date de péremption / A}-& 7] &} / Upotrijebiti
do / Felhasznalhatésag datuma / Usare entro / [leviiH naiipananyra / Naudokite iki / Izlietot ITdz / Houdbaar tot / Brukes for / Stosowac¢ do / Prazo de validade / A se
utiliza pana la / Uicnonb3osatk o / Pouzite do / Upotrebiti do / Anvand fére / Son kullanma tarihi / Bukopuctatu golline / i 4 1k H 1

YYYY-MM-DD / YYYY-MM (MM = end of month)

rrrr-MM-Aa4 / TTrr-MM (MM = kpast Ha meceLia)

RRRR-MM-DD / RRRR-MM (MM = konec mésice)

AAAA-MM-DD / AAAA-MM (MM = slutning af maned)

JJII-MM-TT / JJJJ-MM (MM = Monatsende)

EEEE-MM-HH / EEEE-MM (MM = 1éAog Tou prjva)

AAAA-MM-DD / AAAA-MM (MM = fin del mes)

AAAA-KK-PP / AAAA-KK (KK = kuu 16pp)

AAAA-MM-JJ / AAAA-MM (MM = fin du mois)

GGGG-MM-DD / GGGG-MM (MM = kraj mjeseca)

EEEE-HH-NN / EEEE-HH (HH = hénap utolsé napja)

AAAA-MM-GG / AAAA-MM (MM = fine mese)

HAOKAK-AA-KK / HKAKIK-AA / (AA = aiifibiH, COHpl)

YYYY-MM-DD/YYYY-MM(MM = ¢12)

MMMM-MM-DD / MMMM-MM (MM = ménesio pabaiga)

GGGG-MM-DD/GGGG-MM (MM = ménesa beigas)

JJJJ-MM-DD / JJJJ-MM (MM = einde maand)

AAAA-MM-DD / AAAA-MM (MM = slutten av maneden)

RRRR-MM-DD / RRRR-MM (MM = koniec miesigca)

AAAA-MM-DD / AAAA-MM (MM = fim do més)

AAAA-LL-ZZ | AAAA-LL (LL = sfarsitul lunii)

rrrr-MM-a4 / rrrr-MM (MM = koHel, mecsia)

RRRR-MM-DD / RRRR-MM (MM = koniec mesiaca)

GGGG-MM-DD / GGGG-MM (MM = kraj meseca)

AAAA-MM-DD / AAAA-MM (MM = slutet av manaden)

YYYY-AA-GG / YYYY-AA (AA = ayin sonu)

PPPP-MM-A1 / PPPP-MM (MM = kiHeup Micaus)

YYYY-MM-DD / YYYY-MM (MM = H %)

Catalog number / Katanoxer Homep / Katalogové &islo / Katalognummer / ApiBuég katahdyou / Nimero de catélogo / Katalooginumber / Numéro catalogue /
Kataloski broj / Katalogusszam / Numero di catalogo / Katanor Hemipi / 7} & & 71 ¥ & / Katalogo / numeris / Kataloga numurs / Catalogus nummer / Numer
katalogowy / Numar de catalog / Homep no katanory / Katalogové &islo / Kataloski broj / Katalog numarasi / Homep 3a katanorom / H %5

Authorized Representative in the European Community / OTopuaupan npeactasuten B EBponeiickata obLyHocT / Autorizovany zastupce pro Evropském
spolecenstvi / Autoriseret repreesentant i De Europzeiske Fzellesskaber / Autorisierter Vertreter in der Europaischen Gemeinschaft / E§ouaiodotnuévog
avTITpéowTTog oTnv Eupwtraikr Kovétnta / Representante autorizado en la Comunidad Europea / Volitatud esindaja Euroopa Néukogus / Représentant autorisé
pour la Communauté européenne / Autorizuirani predstavnik u Europskoj uniji / Meghatalmazott képvisel6 az Eurdpai K6zosségben / Rappresentante autorizzato
nella Comunita Europea / Espona kaybIMaacTbifbiHAars! yakineTTi exin /-7 # 3-5 4 2] 19 o) i / |galiotasis atstovas Europos Bendrijoje / Pilnvarotais parstavis
Eiropas Kopiena / Bevoegde vertegenwoordiger in de Europese Gemeenschap / Autorisert representant i EU / Autoryzowane przedstawicielstwo we Wspoélnocie
Europejskiej / Representante autorizado na Comunidade Europeia / Reprezentantul autorizat pentru Comunitatea Europeana / YnonHomou4eHHbI Npeacrasutens
B EBponeiickom coobLectse / Autorizovany zastupca v Eurdpskom spolocenstve / Autorizovano predstavnistvo u Evropskoj uniji / Auktoriserad representant i
Europeiska gemenskapen / Avrupa Toplulugu Yetkili Temsilcisi / YnosHoBaxeHuit npeactasHuk y kpaiHax €C / [k 3[R AU 2

In Vitro Diagnostic Medical Device / MeauunHcky ypen 3a amarHocTtvika vH Butpo / Lékarské zafizeni uréené pro diagnostiku in vitro / In vitro diagnostisk medicinsk
anordning / Medizinisches In-vitro-Diagnostikum / In vitro SiayvwoTikn 1atpikr) cuokeur / Dispositivo médico para diagnéstico in vitro / In vitro diagnostika
meditsiiniaparatuur / Dispositif médical de diagnostic in vitro / Medicinska pomagala za In Vitro Dijagnostiku / In vitro diagnosztikai orvosi eszkdz / Dispositivo
medicale per diagnostica in vitro / XXacaHab! xafgaiiaa xypriseTiH MeavumHanbik Anardoctuka acnabs / In Vitro Diagnostic 2] & 717] / In vitro diagnostikos
prietaisas / Medicinas ierices, ko lieto in vitro diagnostika / Medisch hulpmiddel voor in-vitro diagnostiek / In vitro diagnostisk medisinsk utstyr / Urzadzenie
medyczne do diagnostyki in vitro / Dispositivo médico para diagndstico in vitro / Dispozitiv medical pentru diagnostic in vitro / MegnuuHckuii npuéop ans
[amarHocTuky in vitro / Medicinska poméacka na diagnostiku in vitro / Medicinski uredaj za in vitro dijagnostiku / Medicinteknisk produkt fér in vitro-diagnostik / In Vitro
Diyagnostik Tibbi Cihaz / MeauuHuit npucTpiit ans aiarHocTukm in vitro / 442 Wi 297 3 4

Temperature limitation / TemnepatypHu orpaHuyenus / Teplotni omezeni / Temperaturbegraensning / Temperaturbegrenzung / Mepiopiopoi Beppokpaaciag / Limitacion
de temperatura / Temperatuuri piirang / Limites de température / Dozvoljena temperatura / HSmérsékleti hatar / Limiti di temperatura / Temnepartypab wekrtey /%
A&k / Laikymo temperatiira / Temperatiras ierobeZojumi / Temperatuurlimiet / Temperaturbegrensning / Ograniczenie temperatury / Limites de temperatura / Limite
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pour <n> tests / Sadrzaj za <n> testova / <n> teszthez elegendé / Contenuto sufficiente per <n> test / <n> TecTTepi yLiH xeTkinikTi / <n> B ~E 7} 53] £33

| Pakankamas kiekis atlikti <n> testy / Satur pietiekami <n> parbaudém / Inhoud voldoende voor “n” testen / Innholder tilstrekkelig til <n> tester / Zawiera ilo$¢
wystarczajgcg do <n> testow / Conteuido suficiente para <n> testes / Continut suficient pentru <n> teste / loctatoyHo ansa <n> tectoB(a) / Obsah vystaci na <n>
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Consult Instructions for Use / Hanpasete cnpaBka B MHCTpykLumuTe 3a ynotpeba / Prostudujte pokyny k pouZziti / Se brugsanvisningen / Gebrauchsanweisung
beachten / ZupBouAeureite Tig 0dnyieg xpriong / Consultar las instrucciones de uso / Lugeda kasutusjuhendit / Consulter la notice d’emploi / Koristi upute za
upotrebu / Olvassa el a hasznalati utasitast / Consultare le istruzioni per I'uso / MaitnanaHy HyckaynbiFbIMeH TaHbIChin anbiHeia / AF-& A & 3% / Skaitykite
naudojimo instrukcijas / Skatit lietoSanas pamacibu / Raadpleeg de gebruiksaanwijzing / Se i bruksanvisningen / Zobacz instrukcja uzytkowania / Consultar as
instrucdes de utilizagdo / Consultati instructiunile de utilizare / Cm. pykoBoacTso no akcnnyartauuu / Pozri Pokyny na pouZzivanie / Pogledajte uputstvo za upotrebu /
Se bruksanvisningen / Kullanim Talimatlari’na bagvurun / [us. iHcTpyKuUii 3 BUKopucTaHHs / i 2] f FH i W]

Do not reuse / He nanonassaiite otHoBo / Nepouzivejte opakované / Ikke til genbrug / Nicht wiederverwenden / Mnv emravaypnoipotroieite / No reutilizar / Mitte
kasutada korduvalt / Ne pas réutiliser / Ne koristiti ponovo / Egyszer hasznalatos / Non riutilizzare / Mannanan6aneia / A1 A8 = %] / Tik vienkartiniam naudojimui /
Nelietot atkartoti / Niet opnieuw gebruiken / Kun til engangsbruk / Nie stosowa¢ powtérnie / N&o reutilize / Nu refolositi / He ucnons3sosatk nostopHo / Nepouzivajte
opakovane / Ne upotrebljavajte ponovo / Far ej ateranvéandas / Tekrar kullanmayin / He BukopuctoByBsatv nosTopHo / i Z7) & & 1 ]

Serial number / CepueH Homep / Sériové Cislo / Serienummer / Seriennummer / Zeipiakdg apiBudg / N° de serie / Seerianumber / Numéro de série / Serijski broj /
Sorozatszam / Numero di serie / Tontamanbik Hemipi / ¢ & W 3 / Serijos numeris / Sérijas numurs / Serie nummer / Numer seryjny /Numero de série / Numar de
serie / CepuiiHbiii Homep / Seri numarasi / Homep cepii / #5115
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For IVD Performance evaluation only / Camo 3a oueHka kayectBoTo Ha pabota Ha VD / Pouze pro vyhodnoceni vykonu IVD / Kun til evaluering af IVD ydelse / Nur
fur IVD-Leistungsbewertungszwecke / Mévo yia agioAdynon amédoong IVD / Sélo para la evaluacién del rendimiento en diagnéstico in vitro / Ainult IVD seadme
hindamiseks / Réservé a I'évaluation des performances IVD / Samo u znanstvene svrhe za In Vitro Dijagnostiku / Kizarélag in vitro diagnosztikdhoz / Solo per
valutazione delle prestazioni IVD / XXacaHab! xafaaiaa «npobupka ilwiHae» AnarHocTukaaa Tek )XyMblcTel 6aranay ywin / IVD Al s 3 7}ell thaf 4wk AL / Tik IVD
prietaisy veikimo charakteristikoms tikrinti / Vienigi IVD darbibas novértéSanai /Uitsluitend voor doeltreffendheidsonderzoek / Kun for evaluering av IVD-ytelse /
Tylko do oceny wydajnosci IVD / Uso exclusivo para avaliagdo de IVD / Numai pentru evaluarea performantei IVD / Tonbko Anst OLEHKW KayecTBa ANarHoCTUKM in
vitro / Uréené iba na diagnostiku in vitro / Samo za procenu ucinka u in vitro dijagnostici / Endast for utvardering av diagnostisk anvandning in vitro / Yalnizca IVD
Performans degerlendirmesi igin / Tinbku Ans ouiHoBaHHA SKOCTi giarHocTukw in vitro / (LR VD #REPEAS

For US: “For Investigational Use Only”

Lower limit of temperature / Jonen numuT Ha Temnepartyparta / Dolni hranice teploty / Nedre temperaturgreense / Temperaturuntergrenze / Katwrepo 6pio
Beppokpaaiag / Limite inferior de temperatura / Alumine temperatuuripiir / Limite inférieure de température / Najniza dozvoljena temperatura / Alsé hémérsékleti
hatar / Limite inferiore di temperatura / TemnepatypaHblH TemeHri pykcar weri / 313 &= / Zemiausia laikymo temperatdra / Temperattras zemaka robeza /
Laagste temperatuurlimiet / Nedre temperaturgrense / Dolna granica temperatury / Limite minimo de temperatura / Limitd minima de temperatura / HwxHuit npegen
Temnepartypsl / Spodna hranica teploty / Donja granica temperature / Nedre temperaturgréns / Sicaklik alt sinirt / MivimansHa Temnepartypa / i & TR

Control / KontponHo / Kontrola / Kontrol / Kontrolle / Maptupag / Kontroll / Contréle / Controllo / Baksinay / 71 E-% / Kontrolé / Kontrole / Controle / Controlo /
KoHTponb / kontroll / KoHTporb / X #E

Positive control / Monoxutenen koHTpon / Pozitivni kontrola / Positiv kontrol / Positive Kontrolle / ©¢Tik6g pdptupag / Control positivo / Positiivne kontroll / Contréle
positif / Pozitivna kontrola / Pozitiv kontroll / Controllo positivo / OH Gakbinay / &3 %1 E & / Teigiama kontrolé / Pozitiva kontrole / Positieve controle / Kontrola
dodatnia / Controlo positivo / Control pozitiv / MonoxutensHbin koHTponb / Pozitif kontrol / MoauTtnsHui koHTponb / FH 4 X HE 5

Negative control / OtpuuareneH koHTpon / Negativni kontrola / Negativ kontrol / Negative Kontrolle / Apvntikég péptupag / Control negativo / Negatiivne kontroll /
Contréle négatif / Negativna kontrola / Negativ kontroll / Controllo negativo / HeratusTik 6akbinay / 24 71 E% / Neigiama kontrolé / Negativa kontrole / Negatieve
controle / Kontrola ujemna / Controlo negativo / Control negativ / OTpuuatenbHbil koHTpons / Negatif kontrol / HeratueHuii konTpons / B4 5 i1 741

Method of sterilization: ethylene oxide / MeTog Ha cTepunusauus: eTuneHoB okeug / Zpusob sterilizace: etylenoxid / Steriliseringsmetode: ethylenoxid /
Sterilisationsmethode: Ethylenoxid / MéBodog atoaTeipwang: aiBuAevogeidio / Método de esterilizacion: oxido de etileno / Steriliseerimismeetod: etiileenoksiid

1 Méthode de stérilisation : oxyde d’éthylene / Metoda sterilizacije: etilen oksid / Sterilizalas médszere: etilén-oxid / Metodo di sterilizzazione: ossido di etilene /
Crepunusaums agici — aTuneH ToTbiFbl / 255 W o & 9l 8- Alo] = / Sterilizavimo bidas: etileno oksidas / Sterilizé$anas metode: etilenoksids / Gesteriliseerd met
behulp van ethyleenoxide / Steriliseringsmetode: etylenoksid / Metoda sterylizacji: tlenek etylu / Método de esterilizagao: oxido de etileno / Metoda de sterilizare:
oxid de etilena / Metop ctepunusauum: atunexokens / Metdda sterilizacie: etylénoxid / Metoda sterilizacije: etilen oksid / Steriliseringsmetod: etenoxid / Sterilizasyon
yontemi: etilen oksit / MeToa cTepunisauii: eTuneHokcumom / K J7ik: HA Lk

Method of sterilization: irradiation / MeTop Ha ctepunusaums: npaguaums / Zpusob sterilizace: zafeni / Steriliseringsmetode: bestraling / Sterilisationsmethode:
Bestrahlung / MéBodog amooTeipwaong: akTivoBoAia / Método de esterilizacion: irradiacion / Steriliseerimismeetod: kiirgus / Méthode de stérilisation : irradiation /
Metoda sterilizacije: zratenje / Sterilizalas modszere: besugarzas / Metodo di sterilizzazione: irradiazione / Ctepunusauus sgici — cayne Tycipy / 25 43 WAL/
Sterilizavimo budas: radiacija / Sterilizé$anas metode: apstaro$ana / Gesteriliseerd met behulp van bestraling / Steriliseringsmetode: bestraling / Metoda sterylizacji:
napromienianie / Método de esterilizagéo: irradiagdo / Metoda de sterilizare: iradiere / Metog ctepunusauuu: obnydenue / Metoda sterilizacie: ozZiarenie / Metoda
sterilizacije: ozragavanje / Steriliseringsmetod: stralning / Sterilizasyon yéntemi: irradyasyon / Metoz ctepunisauii: onpomiHeHHsM / K& J7i%: fabt

Biological Risks / Buonoruynu puckose / Biologicka rizika / Biologisk fare / Biogefahrdung / BioAoyikoi kivduvol / Riesgos bioldgicos / Bioloogilised riskid / Risques
biologiques / Bioloski rizik / Biologiailag veszélyes / Rischio biologico / Buonorusnsik Tayekenaep / A %814 913 / Biologinis pavojus / Biologiskie riski / Biologisch
risico / Biologisk risiko / Zagrozenia biologiczne / Perigo bioldgico / Riscuri biologice / Brionorndeckas onacHocTs / Biologickeé riziko / Bioloski rizici / Biologisk risk /
Biyolojik Riskler / Bionoriuna HeGeaneka / 44727 X &

Caution, consult accompanying documents / BHumaHue, HanpaseTe cnpaska B NpuapyxasaluuTe AokymeHTn / Pozor! Prostuduijte si pfilozenou dokumentaci!

|/ Forsigtig, se ledsagende dokumenter / Achtung, Begleitdokumente beachten / Mpogoxr, cupBouleuTeite Ta ocuvodeuTIKA £yypaga / Precaucion, consultar la
documentacién adjunta / Ettevaatust! Lugeda kaasnevat dokumentatsiooni / Attention, consulter les documents joints / Upozorenje, koristi prate¢u dokumentaciju

/ Figyelem! Olvassa el a mellékelt tajékoztatét / Attenzione: consultare la documentazione allegata / AGaiinaHpia, TUICTI KyKaTTapMeH TaHbICbiHbI3 / 5-2], 5455
A A 2 | Démesio, zidrékite pridedamus dokumentus / Piesardziba, skatit pavaddokumentus / Voorzichtig, raadpleeg bijgevoegde documenten / Forsiktig,

se vedlagt dokumentasjon / Nalezy zapoznac si¢ z dotgczonymi dokumentami / Cuidado, consulte a documentagao fornecida / Atentie, consultati documentele
insotitoare / BHumaHue: cM. npunaraemyto gokymeHTauuio / Vystraha, pozri sprievodné dokumenty / Paznja! Pogledajte prilozena dokumenta / Obs! Se medféljande
dokumentation / Dikkat, birlikte verilen belgelere bagvurun / Ysara: avB. cynyTHio fokymeHTawito / /Ny, 1525 [ Bt 5 S0k

Upper limit of temperature / FopeH numuT Ha Temnepatypara / Horni hranice teploty / @vre temperaturgreense / Temperaturobergrenze / Aviwtepo 6plo Beppokpaaiag
/ Limite superior de temperatura / Ulemine temperatuuripiir / Limite supérieure de température / Gornja dozvoljena temperatura / Felsé hémérsékleti hatar / Limite
superiore di temperatura / TemneparypaHbiH pykcat eTinreH xorapfbl weri / %3 & 1= / Aukgiausia laikymo temperatdra / Aug$éja temperatiras robeza / Hoogste
temperatuurlimiet / @vre temperaturgrense / Gérna granica temperatury / Limite maximo de temperatura / Limitd maxima de temperatura / Bepxuuin npeaen
Temnepatypbl / Horna hranica teploty / Gornja granica temperature / Ovre temperaturgréns / Sicaklik Ust siniri / MakcumansHa Temneparypa / i J¥ 1 [f

Keep dry / Masete cyxo / Skladujte v suchém prostiedi / Opbevares tert / Trocklagern / @uAdgte 1o oTeyvo / Mantener seco / Hoida kuivas / Conserver au sec /
Drzati na suhom / Szaraz helyen tartand6 / Tenere all'asciutto / Kyprak kyninae ycra / 71 3] 4] / Laikykite sausai / Uzglabat sausu / Droog houden / Holdes
tert / Przechowywac w stanie suchym / Manter seco / A se feri de umezeala / He ponyckatb nonagaxus snarv / Uchovavajte v suchu / Drzite na suvom mestu /
Férvaras torrt / Kuru bir sekilde muhafaza edin / Bepertv sig Bonoru / i {45 T4

Collection time / Bpeme Ha cbbupaHe / Cas odbéru / Opsamlingstidspunkt / Entnahmeuhrzeit / Qpa guA\oyrig / Hora de recogida / Kogumisaeg / Heure de
prélévement / Sati prikupljanja / Mintavétel idépontja / Ora di raccolta / YKunay yaksiTsl / =3 A7+ / Paémimo laikas / Savaksanas laiks / Verzameltijd / Tid
prevetaking / Godzina pobrania / Hora de colheita / Ora colectarii / Bpems c6opa / Doba odberu / Vreme prikupljanja / Uppsamlingstid / Toplama zamani / Yac
3abopy / KA ]

Peel / O6enerte / Oteviete zde / Abn / Abziehen / ATrokoAAroTe / Desprender / Koorida / Décoller / Otvoriti skini / Hizza le / Staccare / ¥cTiHri kabaTbiH anbin TacTa /
w1 7] 7] | Plésti ¢ia / Atlimét / Schillen / Trekk av / Oderwac / Destacar / Se dezlipeste / OtknenTs / Odtrhnite / Oljustiti / Dra isar / Ayirma / Bigkneitu / #i F

Perforation / Mepdopauus / Perforace / Perforering / Aiarpnon / Perforacion / Perforatsioon / Perforacija / Perforalas / Perforazione / Tecik Tecy / 2341 /
Perforacija / Perforacija / Perforatie / Perforacja / Perfuragéo / Perforare / Mepdopauust / Perforacia / Perforasyon / Mepdopauis / % 4L

Do not use if package damaged / He nsnonseaiite, ako onakoBkarta e nospeaeHa / Nepouzivejte, je-li obal poskozeny / Ma ikke anvendes hvis emballagen er
beskadiget / Inhal beschadigter Packungnicht verwenden / Mn xpnoipotroigite eciv n cuokeuaaia €xel utroaTei {nuid. / No usar si el paquete esta dafiado / Mitte
kasutada, kui pakend on kahjustatud / Ne pas I'utiliser si 'emballage est endommagé / Ne koristiti ako je oStec¢eno pakiranje / Ne hasznalja, ha a csomagolas
sérilt / Non usare se la confezione & danneggiata / Erep nakeT 6yabinfaH 6onca, nanganaba / @ 7] 2| 7} =74 749- A8 54| / Jei pakuoté pazeista,
nenaudoti / Nelietot, ja iepakojums bojats / Niet gebruiken indien de verpakking beschadigd is / Ma ikke brukes hvis pakke er skadet / Nie uzywac, jesli
opakowanie jest uszkodzone / N&o usar se a embalagem estiver danificada / A nu se folosi daca pachetul este deteriorat / He ucnonb3sosatb npv nospexaeHun
ynakoBku / Nepouzivajte, ak je obal poskodeny / Ne koristite ako je pakovanje oste¢eno / Anvand ej om férpackningen ar skadad / Ambalaj hasar gérmusse
kullanmayin / He BukopucTOBYBaTU 3a NOLLKOMKEHOT ynakoskm / U LA B, 152048 1

Keep away from heat / Ma3ete ot TonnuHa / Nevystavujte pfiliSnému teplu / Ma ikke udsaettes for varme / Vor Warme schiitzen / KpartioTe 10 pakpid atmé 1
BeppéTnTa / Mantener alejado de fuentes de calor / Hoida eemal valgusest / Protéger de la chaleur / Drzati dalje od izvora topline / Ovja a melegtél / Tenere lontano
dal calore / CankpiH xepae cakta / -2 3] &lloF g / Laikyti atokiau nuo Silumos $Saltiniy / Sargat no karstuma / Beschermen tegen warmte / Mé ikke utsettes for
varme / Przechowywac z dala od zrodet ciepta / Manter ao abrigo do calor / A se feri de caldura / He Harpesatb / Uchovavajte mimo zdroja tepla / Drzite dalje od
toplote / Far ej utsattas fér varme / Isidan uzak tutun / Bepertv sin aii Tenna / i it &5 FAJ5

Cut / Cpexerte / Odstfihnéte / Klip / Schneiden / Kéwre / Cortar / Léigata / Découper / Rezi / Vagija ki / Tagliare / Kecinia / -2} 7] / Kirpti / Nogriezt / Knippen / Kutt
/ Odcig¢ / Cortar / Decupati / Otpesats / Odstrihnite / Ise¢i / Klipp / Kesme / Poapizatu / 5§



Collection date / lata Ha cbbupaHe / Datum odbéru / Opsamlingsdato / Entnahmedatum / Huepopnvia ouAoyrig / Fecha de recogida / Kogumiskuupéev / Date
de prélévement / Dani prikupljanja / Mintavétel datuma / Data di raccolta / YXuHaraH Tis6ekyHi / 55 &%} / Paémimo data / Savaksanas datums / Verzameldatum /
Dato prevetaking / Data pobrania / Data de colheita / Data colectarii / lata c6opa / Datum odberu / Datum prikupljanja / Uppsamlingsdatum / Toplama tarihi / lata
3a6opy / KA H

ul/test / uL/tect / uL/Test / uL/e&étaon / ul/prueba / uL/teszt / nL/€l 2~ = / mkn/tect / pLityrimas / pL/parbaude / pL/teste / mkn/anania / ML/ il

Keep away from light / Ma3ete ot ceetnuHa / Nevystavujte svétlu / Ma ikke udseettes for lys / Vor Licht schiitzen / KpatfioTe 10 pakpid atmoé 1o ewg / Mantener
alejado de la luz / Hoida eemal valgusest / Conserver a I'abri de la lumiére / Drzati dalje od svjetla / Fény nem érheti / Tenere al riparo dalla luce / KapaHfbinanraH
xeppae ycra / 912 7] &) oF g/ Laikyti atokiau nuo Silumos $altiniy / Sargat no gaismas / Niet blootstellen aan zonlicht / Méa ikke utsettes for lys / Przechowywaé z
dala od zrédet $wiatta / Manter ao abrigo da luz / Feriti de lumina / XpanuTb B TemHoTe / Uchovavajte mimo dosahu svetla / Drzite dalje od svetlosti / Far ej utsattas
for ljus / Isiktan uzak tutun / BeperTu Big Aii ceitna / i it 5 't 4k

Hydrogen gas generated / O6pasysaH e Bogopog ra3 / Moznost Uniku plynného vodiku / Frembringer hydrogengas / Wasserstoffgas erzeugt / Anpioupyia agpiou
udpoydvou / Produccién de gas de hidrogeno / Vesinikgaasi tekitatud / Produit de I'hnydrogéne gazeux / Sadrzi hydrogen vodik / Hidrogén gazt fejleszt / Produzione
di gas idrogeno / MaatekTec cyTeri nainga 6onael / <=4 7k~ A4 % / 18skiria vandenilio dujas / Rodas Gdenradis / Waterstofgas gegenereerd / Hydrogengass
generert / Powoduje powstawanie wodoru / Produgdo de gas de hidrogénio / Generare gaz de hidrogen / Beinenenue sogopoaa / Vyrobené pouzitim vodika /
Oslobada se vodonik / Genererad vatgas / Agiga gikan hidrojen gazi / Peakuis 3 BugineHHsamM BoaHo / 27244

Patient ID number / U] Homep Ha nauuenTa / ID pacienta / Patientens ID-nummer / Patienten-ID / ApiBudég avayvwpiong acBevols / Nimero de ID del paciente /
Patsiendi ID / No d’identification du patient / Identifikacijski broj pacijenta / Beteg azonosité szama / Numero ID paziente / MauveHTTiH naeHTUdUKaumnsnblk Hemipi /
g2} 1D W3 / Paciento identifikavimo numeris / Pacienta ID numurs / Identificatienummer van de patiént / Pasientens ID-nummer / Numer ID pacjenta / Numero da
ID do doente / Numar ID pacient / oeHTndpukaumoHHbIn Homep naumenTa / Identifikacné Eislo pacienta / ID broj pacijenta / Patientnummer / Hasta kimlik numarasi /
IneHTudikaTop nauieHTa / & #FH FRil S

@C B

X
S

é:o

==
H+

Fragile, Handle with Care / Yynnueo, PaboteTte c HeobxoanmoTo BHUMaHue. / Kiehké. Pi manipulaci postupujte opatrné. / Forsigtig, kan ga i stykker. / Zerbrechlich,
vorsichtig handhaben. / EuBpaucTo. XeipioTeiTe To pe Tpocoyr. / Fragil. Manipular con cuidado. / Orn, kasitsege ettevaatlikult. / Fragile. Manipuler avec précaution.
/ Lomljivo, rukujte paZljivo. / Térékeny! Ovatosan kezelendd. / Fragile, maneggiare con cura. / CbiHfbiw, abaitnan naiiaanambiHsis. / =41 714171 418 2] / Trapu,
elkités atsargiai. / Trausls; rikoties uzmanigi / Breekbaar, voorzichtig behandelen. / @mtalig, handter forsiktig. / Krucha zawartos$¢, przenosi¢ ostroznie. / Fragil,
Manuseie com Cuidado. / Fragil, manipulati cu atentie. / Xpynkoe! O6paLuartbcsi ¢ ocTopoxHocTbio. / Krehké, vyZaduje sa opatrna manipulacia. / Lomljivo - rukujte
pazljivo. / Brackligt. Hantera forsiktigt. / Kolay Kirilir, Dikkatli Tagiyin. / TengitHa, 3BepTatucs 3 obepexHictio / 5t /Ny
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bd.com/e-labeling
KEY-CODE: PP124]JAA

Europe, CH, GB, NO:  +800 135 79 135

International: +31 20 794 7071

AR +80013579 135 LT 880030728

AU +800 13579135 MT +3120796 5693

BR 0800 591 1055 NZ +800 13579 135

CA +18558058539 RO 0800895 084

CO +800 13579135 RU +800 13579 135

EE 0800 0100567 SG 8001013366

GR 00800161220157799 SK 0800 606 287

HR 0800 804 804 TR 00800 142 064 866

IL +80013579135 US +1855236 0910

IS 8008996 UY +800 13579 135

LI +3120796 5692 VN 12280207

“ L L Australian Sponsor:

Becton, Dickinson and Company [Ec [rRep| Benex Limited Becton Dickinson Pty Ltd
7 Loveton Circle Pottery Road, Dun Laoghaire 4 Research Park Drive
Sparks, MD 21152 USA Co. Dublin, Ireland

Macquarie University Research Park
North Ryde, NSW 2113

Australia

ATCC® is a trademark of American Type Culture Collection.

BD, the BD Logo, BACTEC, Luer-Lok, Safety-Lok, and Vacutainer® are trademarks of Becton, Dickinson and Company or its
affiliates. © 2019 BD. All rights reserved.


http://bd.com/e-labeling

